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BMObl MUHTEPOEPEHLU WM NMPU OBYYEHWUN
[MATONAM OBMXEHWA B MPEMNOOABAHUN
PYCCKOTIO 43blKA KAK MHOCTPAHHOTO

. B.T. Mapkos, A.A. lLlapoBa

Annorangus. Cmambs nocesujeHa obyueHuro 21a201am 08UNCeHUs1 KaK 0coboll AeKcu-
KO-2pamMMamuueckoll U /NeKCUKO-CeMaHmuueckoll epynne 21a20/108 PYCCKO20 $3blKA C
yuemom 8u0o8 uHmepgepeHyuu, 8o3HuKawowell Mexicdy POOHbIM S3bIKOM YUaUWUXCS U
usyuaeMbiM pyCcCKUM SI3bIKOM. Paccmampuearomest Aekcuueckas u 2pammamuueckast
UHmepepeHyuu, a Maxkdjice ompuyamenbHast U NOAOHCUMEbHASI MEHCHA3bIKOBAS! UH-
mepgeperyuu. Pe3yibmambl uccaedoeaqusi Mo2ym 6bimb UCNOAb308AHbI KAK 8 npeno-
0aeaHuu Kypca pycckoeo f3blKa KAk UHOCMPAHHO20, MAK U Npu YmeHuu conocmasu-
MenbHO20 Kypca no 0OyueHuto 2pamMmMamuke UHOCMPAHHbIX YYauuUXCS.

KnroueBbie cji0Ba: conocmasumesnbHoe u3yyeHue UHOCMPAHHbIX SA3blKOS, o6yquue
epamMmamuKe UHOCMPAHHbIX yuawuxcs, 21da2o/bl O0BUJICEHUS.
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TYPES OF INTERFERENCE WHEN LEARNING VERBS OF MOTION 215
IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

. V.T. Markov, A.A. Sharova

Abstract. The article deals with teaching verbs of motion as a special lexical and
grammatical and lexical-semantic group of verbs of the Russian language, taking into
account the types of interference that occur between the students’ native language and
the studied Russian language. Lexical and grammatical interference, as well as negative
and positive interlingual interference are considered. The results of the study can be
used both in teaching the course of Russian as a foreign language and in reading a
comparative course on teaching grammar to foreign students.
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HpO6HEMbI, CBSI3aHHBIE C B/IMSHUEM U
B3aUMO/IEHICTBHIEM SI3bIKOB, YaCTO TPU-
BJIeKa/l BHUMaHWe JIMHTBUCTOB, TIEPEBO/UH-
KOB W TIperiofiaBaTesiell MHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB, Harnpumep, B.B. Aymmmoea [1], P.T. Ben-
na [2], B.M. Bemmkora u JLII. KpbicuHa [3],
Y. Baiinapaiixa [4], E.M. Bepemjarusa [5],
H.J. JleontweBy [6], JI.B. epby [7], ncu-
xomuHrBuctoB  A.C. KpyTobepexckyto,
51.B. Conpgarosy [8] u zp.

B oTeuecTBeHHOU Hayke [jaHHasi ripobsie-
Ma u3yyanach C pPa3/IMUHBIX TOUYEK 3PEHWUs.
Tak, B IMHTBUCTHKe O BpeMeH JI.B. IIlepOer
c(hopMHUPOBAIOCh MPE/ICTAB/IEHHE O [BYSI3bI-
YWW, CBSI3aHHOE C OIMHCAHWeM SI3bIKOB TIPHU
WX COBMECTHOM (DYHKIIMOHMPOBAaHUH, U O
PO/ COTIOCTABUTE/TLHOTO U3yUeHHUs SI3bIKOB
B IIeJIIX WX TIperofiaBaHusi. VIMeHHO COTIo-
CTaBUTE/IbHBIN aHa/M3, TI0 MHEHUIO YUYeHO-
0, IO/DKEH CTaTh TOM OCHOBOM, Ha KOTOPOM
OyZleT CTPOUTLCS METO/MKAa IpernofaBaHusl
WHOCTPAHHOTO fi3bIKa [7, c. 317-318].

Bo/BIIMHCTBO  MCC/Ie[joBaTe/el CuuTa-
0T, UTO TPYJHEE U3yUUTh TOT WHOCTPAHHBIN
SI3bIK, KOTODBIM Pe3KO OT/IMYAEeTCs TI0 CBOe-
My CTPOIO OT POJHOTO SI3bIKA yuall[UXCsl, B
TO JKe BPeMsI MeTOAVCTHI U TIPerioJjaBaTe ii-
TPAKTUKU MIPU3HAOT, UTO N3yUeHHe KaXKIoTo
HOBOI'O MHOCTPAHHOTO $13bIKa, O/IM3KOr0 Un
POAHOMY, WU yKe WU3BeCTHOMY WHOCTpaH-
HOMY SI3BIKY, BLI3bIBA€T MEHBIIIE TPYAHOCTEMH.

[TosToMy oOfHOM W3 BaKHEMIIMX 3ajau
COTOCTABUTEIbHOM METO[UKH CUHUTAETCs
BbIJIeJIEHHE TOTO, UTO «MEIlaeT» W3yUHTh
JlAaHHBIM WHOCTPAHHBIA $3bIK, U TOTO, UTO
«TIOMOT'aeT» 3TOMY, a TAaK)Ke BbIJIeJIeHHe CITy-
YyaeB TePeH0Ca U BbISIB/IEHHE TPYAHOCTEH B
W3yUeHUU WHOCTPAHHOTO s3bIKa, BO3HHKA-
FOIUX M3-3a WHTep(hEepUPYIOIIeTro BITUSHUS
POAHOTO ¥ TeX MOMEHTOB, KOTOpPbIe CO3/]al0T

MPENOAABATENb

OnaronpusATHBIE YCJIOBHS [/ TIPOSIBJIEHUS
unTepdepentmu [9, c. 287; 10, c. 23].

Cy111eCTBYIOT TIOHSITHS 13bIKOBOM HMHTEp-
(hepeHLIM B LIMPOKOM U B Y3KOM CMBICTIE.
[Top siBneHneM MHTep(depeHIH B IIHPOKOM
CMBIC/Ie TIOHUMAeTCsl «BCSIKOe BO3[elCTBHe
OJJHOTO si3blKa OWJIMHIBa Ha Jpyroi» [3,
c. 20]. SIBnenue uHTepdepeHLMH B y3KOM
CMbIC/Ie TIpeficTaBisieT co0OM HeraTMBHOe
B/IMSTHUE yMeHUI U HaBBIKOB B/laJileHusl PO/-
HBIM $13bIKOM Ha (pOpPMMpOBaHKE HaBbIKOB U
yMeHUl BiafieHds] MHOCTPAHHBIM  SI3bIKOM
nipu ero usyuenud [10].

B meToz1Ke MpemnogaBaHyisi pyCcCKOTO si3bl-
Ka kKak mHocrpanHoro (PKW) Bo3geiicTBue
OZTHOTO SI3bIKa Ha ZIPYTOH TIOJTyYM/I0 Ha3BaHHe
nepeHoca [11, c. 226]. TTepeHoC MOXeT ObITh
KakK TIOJIO’KUTE/TbHBIM (TPaHCIO3ULIMS), TaK
Y OTpULIATeNbHBIM B CJTyYae BO3HUKHOBEHMUSI
nHTepdepeHLH (TO eCTb, 110 OMpe/eNeHuI0
O.I. Asumosa v A.H. IllykuHa, Takoro B3au-
MOZIeMCTBUS /IBYX SI3bIKOBBIX CUCTEM IIpU 13-
yUeHUH WMHOCTPAHHOIO SI3bIKa, Pe3y/IbTaToM
KOTOPOT0 MOTYT CTaTh OTK/IOHEHUsI OT HOPMbI
M3yuyaeMoro s3blKa, OLIMOKU B Peu, BbI3BaH-
Hble B/IMSIHAEM CHCTeMbI POJHOTO s13bIKa CTY-
neHra) [Tam xe, c. 103].

B oTeuecTBeHHOI MeTOAMKe TIperofiaBa-
Hus PKI ykpenuioch NoOHUMaHNe BIUSHUS
Y B3aMMO/IeMCTBUS SI3bIKOB B OCHOBHOM Kak
MIPUYMHBI OTKJIOHEHWH OT HOPMBI M CHCTe-
Mbl BTOPOTO sI3bIKa I10[, BJMSIHUEM POJHOIO
[Tam ke, c. 103]. ITo Teopun A.H. IllykrHa
u O.I. AsumoBa uHTepdepeHLUs] B Y3KOM
CMBIC/Ie TI0fpa3fiesifieTcsl Ha BHYTPUSI3bIKO-
BYIO U MeXbsI3bIKOBYI0. BHyTpus3bIKoBast
vHTep(depeHLsl BO3HHMKaeT B pe3ysbrare
B3aUMOJIeMCTBUSI C(HOPMHUPOBAHHBIX paHee
YMeHWIl W HaBbIKOB B/afieHWss MHOCTpPAaH-
HBIM $13bIKOM C TIOC/IeAYIOIMH HaBbIKaMy U
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YMEHUSIMH, UTO BbI3bIBAeT OLIMOKU. Mexb-
A3bIKOBas MHTepdepeHLUsT T0Jpa3yMeBaeT
B3aUMO/le}CTBUe CUCTeM POJHOIO U U3yyae-
MOTO $13bIKOB, Pa3/IMuMsi KOTOPbIX PUBOJUT
K ommbkaMm [tam xe, c. 103]. Onupasich Ha
TIOHSITHE MHTeP(epeHIH B IIUPOKOM CMbIC-
Jie, MHOTHe yueHble [T0pa3/esIsiioT ee Ha JjBa
OCHOBHBIX THMa: TIO3UTHBHYIO M HeraTuB-
Hyto [6, c. 110].

HeratuBHasi uHTepepeHLMsI COOTHO-
CHUTCS C TIOHSATHEM MHTep(depeHIN B y3KOM
CMBIC/Ie, OHA 3aTpPyJHsSeT YCBOEHWe WHO-
CTpaHHOro s3blKa. Ilo3uTuBHas uHTepde-
peHLUs] TIpefcTaB/seT CoOOW coBMajeHue
(haKTOB POJHOIO U U3yuaeMoro sI3bIKOB, I10-
3TOMy OO/erdyaer mpoLiecC OB/aJieHust HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM.

ITo MHeHMIO WcCcefoBaresiel, TpyjHee
WU3YUNTh TOT WHOCTPAHHBIM $13bIK, KOTODBIN
Pe3KO OT/IMYaeTCsl 10 CBOeMY CTPOIO OT POJ-
HOTO $13bIKa YYallNXCs, B TO JKe BPeMsi U3yue-
HHUe Ka)KZI0oro HOBOTO MWHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
CXOZTHOTO THITOJIOTUYeCKH WM C POJHBIM,
WIN C y)Ke W3BeCTHbIM MHOCTPaHHBIM SI3bI-
KOM, BbI3bIBaeT MeHbllle TPYLHOCTeN.

Kpome Toro, Belfle/ieHre yueHbIMU pas/nu-
HBIX BHJOB HHTepdepeHIH (JIeKCHUeCKOi,
rpaMMaTi4ecKoi, (POHeTHUYeCKO) 3aBUCUT OT
ypoBHel si3piKa [3, c. 21-22]. TlpuBeseHHbIe
BU/IbI MTHTep(hepeHMH TakKe MOTYT ObITh KakK
HEraTWBHBIMU, TaK U [T03UTUBHBIMHU.

CorziacHO Hallei Touke 3peHusi, /s 06-
yueHUsl YIIOTPeOIeHHIO T/Iaro/ioB JABHKEHUSI
B Kypce PKV BaKHBI yueT Kak JieKCH4eCKOu
Y rpaMMaTU4eCKOM, TaK ¥ HeraTUBHOM U T10-
3UTHBHOW WHTepdepeHIMu. Paccmorpum
YC/I0BUsSI BO3HUKHOBEHUSI MeXKbsI3bIKOBOM
MHTep(depeHLIY Ha NprUMepe [VIaroJioB [iBU-
JKeHUsI B pas3HbIX s3bIKax (pycckoM, ¢paH-
L[y3CKOM, aHIVIMMCKOM U KUTalCKOM).

B aHmuiicKoM si3bIKe IJ1arosibl BYKeHNs
He 00be/JUHEHbI TaK YeTKO B JIEKCHKO-TPaM-
MaTHUeCKYI0 IPyIIy, KaK PyCCKHe IJIarobl.
AHIIMICKHe T71arosbl, COOTBETCTBYIOLHE
10 CMBIC/Ty PYCCKHM I7IarojiaM /IBFKEHWS],
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00beUHSIOTCS OOLMM 3HaueHUeM IepemMe-
1ieHusi, obpasys JIeKCHKO-CeMaHTHUeCKYHO
rpymmy. [Iis1 BceX PyCCKHX IJIarojioB JBH-
JKeHWsl XapaKTepHa CeMa OJHOHaIlpaBJieH-
HOCTHW/pa3HOHAINPABIeHHOCTH, Il aHIJIMH-
CKUX IJIarojioB MofiobHasi cema Kak oOias
yepTa BCEH TPYIIIBI I/IarojioB OTCYTCTBYET.
B aHIHICKOM si3bIKe JaHHAsl ceMa XapakTe-
pU3YeT I/IaroJibl ABW)KEHUs], HO Pa3nyuaeTcst
HarpaesieHueM. [Ipy HarpaeIeHUH «K TOBO-
pSILIieMy» HUCTIO/Ib3YeTCsI TVIarosi to come, «OT
TOBOPSILIEr0» — IJIaroj to go, a He OJfHOHa-
TIpaB/IeHHOCTh/HEO{HOHATIPABNeHHOCTh, KaK
B PYCCKOM s13bIKe. UTOObI M30€e>KaTh OIMOOK,
BbI3BaHHBIX [JAHHOM 0COOEHHOCTHIO, PeKo-
MeHZIyeTCsl TOKa3aTb CTyAeHTaM IIpUMep
WCIIO/Tb30BaHMsI PYCCKOTO IJiarojia uomu B
COTIOCTaB/IeHWH C aHIJIHACKUM IJIarojioM to
come: «mu(te) cromal» — “Come here!”
[12, c. 348]. [Onsi o6bsicHeHus1 CrieluUKU
3HAUYEHMS HAIPaB/IeHUsI «OT TOBOPSILIIETO» Y
1arosia to go MOXKHO MCIIO/Ib30BaTh Ilepe-
Bo/I, HanpumMep: “Should I go?” = «MHe cJie-
JyeT yuTu?», “He’s gone” = «OH y1en».

OOLMM /1711 JaHHBIX IJ1aro/IoB B PYCCKOM
Y aHIVIMHACKOM sI3bIKaX SIB/SETCS BaKHOCTb
ceMbl criocoba mepesBHKeHUs (IJIaron to
walk o3HauaeT TONBKO TepeBIKeHUe TIell-
koM. [To cpaBHEHHIO B PYCCKUM 3KBHBaJIeH-
TOM examb — npuexamb TJIaroJikl to go u to
come ob6nazfatoT Gosiee IIUPOKUM YIIOTpe-
Onenuem: “to go/come by car” — «examb/
npuexamb Ha MmawuHe»). Ilupora yrmo-
Tpeb/IeHsT I1arosioB to go U to come B aH-
[TUICKOM SI3BIKE BEJIET K MOSIB/IEHHIO B PEUU
QHIVIOTOBOPSIIUX YYaIlUXCsS B pPe3y/bTare
OTPHLIATe/IbHOTO B/IMSIHUS POZHOIO s3bIKa
TaKHUX OLIMOOK, BbI3BAHHbIX HHTeP(epeHII-
eil, KaK «*f udy Ha mawuHe».

C uenbto 0byueHust yroTpebieHuo pyc-
CKHX IJIar0JI0B JBIDKEHUSI UOmu U examb B
JAHHOM 3HaueHWM TIpefjiaraeM TIIpe3eHTa-
THBHBIE yIIPa)KHEHHs, TO eCTh YIPaKHEeHHsI
Ha HaOmrofeHre, a TakKe KOHCTPYKTHBHO-
PacmpoCTpaHsIOLHe YITPaKHEeHNSsI.

MPENOAABATEND
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Ynpa)kHeHUsI UMeIOT Takue (hOpMY/pOB-
KU 3a/laHuM:

3apanue 1: IIpouumaiime npednodceHus,
coomHecume ux ¢ uaaoCmpayusmu u onpe-
denume, 8 KAKUX C/y4Yasix UCNO/Ab3yemcs 21a-
20/1 UOmMu, a 8 Kakux — 2/1az20/1 examb.

1. AHHa uzfeT B TONMUKJIMHUKY K Bpauy,
MOTOMY UTO OHA I/I0XO Ce0si UyBCTBYET.

2. VIBaH efieT Ha MalllMHe B MarasuH.

3. Tloe3n ener.

4. CTyneHT efieT B yHUBepcUTeT (*Ha ui-
JIFOCTPAL[UM U300pa’keH CTY/IEHT, eAyILUi Ha
BeJloCcUriefie).

5. Karsu Cama eyt B CaHkT-IleTepOypr.

3aganue 2: /[lononHume npeonoCceHusl,
ucnonb3ys 21azoMbl O0BUJCEHUs uomu u
examb.

1. Cerogusi Urops ... (udem/edem) metii-
KoM B yHUMBepcureT. [Toroja xopommras, ro-
3TOMy OH He XoueT ... (uomu/examb) Ha
TpamBae.

2. MammwuHa ... (udem/edem).

3. TypucTsi ... B MockBy (udym/edym).

Kpome Toro, cnenyer obpaTuTh BHMMa-
HUe CTY[,eHTOB Ha pa3/iMure B 3HaUeHU! I7ia-
TOJIOB JBWDKEHUS UOMU U 2y/15mb, TaK KaK Ha
AQHTJIMACKUM SI3bIK OHH MOTYT T1€PeBOJJUTHCS
Kak to walk [6, c. 348]. VHuTtepdepeHiueii
MOXXET BbI3BaHa CJIeAyroIas ommoka: «*OH
2y 08a Kuaomempa», «*OH 6bicmpo 2y-
A51» [Tam xe, c. 348].

Kak B pycCKOM, Tak U B aHIVIMHACKOM SI3bI-
Ke ceMa Cpe[ibl fepeMelljeHus] 3aK/IF04aeTcsl B
3HaYeHWH IVIaro/ioB /IBIDKEHUs], OJHAKO B aH-
IJIMMCKOM $13bIKe eCThb IVIaroJibl, YKa3bIBaroljje
Ha BMJ, TPaHCIIOPTa, TaKhe KaK «KamambCs
Ha abiicax» — “to ski”, «nabimb/naagamb
Ha 100Ke» — “to boat”, «examb/e30umb Ha
mpaHcnopme 3a pynem» — “to drive”™.

Wrak, npu oOyueHHWH aHIIO(OHOB Cie-
nyeT 0o0paTWTh BHUMaHWe Ha pa3/iuuus B
CeMaHTHKe [I/IarojioB «BeCTU MaAlIUHY» U
«exaTh Ha MallliHe», TIOCKOIbKY He3HaHue
JTAHHOW 0COBGEHHOCTM MOXKET BbI3BaTh Ta-
KYI0 OIINOKY, KaK, HarlpuMep: «AHMOH exan

MPENOAABATENb

Ha noesde» B 3Ha4eHUU «AHMOH 6e1 no-
€30, exan 3a pyaem», 4To He COOTBETCTBYET
CMBIC/TY BbICKa3bIBaHUsL.

C 1je/1bI0 CHATHSL TPYAHOCTEH, BBI3BaHHbIX
JaHHBIM (akToM HHTepdepeHLH, B TIPO-
1ecce oOyuyeHUsi BO3MOXXHO YIOTpebieHue
TIpe3eHTaTUBHbBIX, PelleNTUBHBIX, KOHCTPYK-
THUBHO-PACNpPOCTPaHSIOUMX YIIP&KHEHNH B
crenyromux (GopMyTMPOBKax 3a/[aHMNA:

3amanue 1: ITpouumaiime mekcm u onpe-
dequme 3HaueHUe 21a20108 Becmu/8o0umb
mpaHcnopm u exams/e30umb Ha MpaHcnopme.

Hukonait — marmnuct. OH BOJUT Toe3/a.
Kak/iplil IeHb OH e3[UT Ha Ioe3[ie B pasHble
ropogia. CerozpHsi oH efieT B Kaszanb. Hukonaii
XOpOIIIO BeJIeT M0e3/, OH OTVIMUHBIN Tpodec-
cuoHas. IToe3z efieT akKypaTHO U ObicTpo. Bee
TIacCaXupbl, KoTopble efyT B KasaHb, oueHb
JIOBOJIbHBI TI0e3koi. ChiH Hukonasi, ManeHs-
kui Carrla, ToKe paj: eMy O4YeHb HPaBUTCS
€3/IUTh Ha Toe3/jaX, OH UHTepecyeTCsl TPaHC-
MOPTOM U JIFOOWT MyTelleCcTBOBaTh. B Oyy-
miem Caria X04eT CTaTb MAalllMHUCTOM, YTOOBI
BOJIUTH 10€3/1a ¥ e3/IUTh B pa3Hble ropofia. Bot
U celiuac oH efieT B KazaHb, CUUT PsiZioM C OT-
LJOM U CMOTPHUT, Kak OH BeZIeT 110€e3.

3apjanue 2: a) Ipocaywalime duanoau u
ckadicume, umo denaem HHHaA; ¢ keM OHa pas-
eoeapusaem; 6) Ilpocaywatime duanoe euje
paz u omeembme Ha eonpocbl: Kyda edem
Hnna? Ha uem oHa edem? Kmo edem 3a py-
nem aemomobuisn? Ymeem au MHHa 600umb
MmawuHy? 3auem Cawa no3eoHun Uuue? Io-
ueMy JieKyuu no ucmopuu He 6yoem?

— Aunno, NuHa, npuset! Thi THe celiuac?

— Ilpusert, Cawa! fI ey Ha BBICTaBKy B
LIeHTp.

— Kypa-kyza? Tak 11yMHO, s HUUero He
cblly. .. Thl HA MeTpO efielln?

— Hert, Ha mammHe. CerofjHs B LieHTpe ro-
poza BeicTaBKa (otorpaduit, u s ey Ha 3Ty
BBICTaBKY.

— Ha mammne? A Kak e Tbhl MOXeLlb
pasroBapuBaTh 10 TesneoHy? IJTO Ke He-
yI006HO. ..
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— Ho s xe He 3a pyneM... CerogHsi Mama
BeZleT MallMHY.

— IloHATHO. A ThI XOPOLIO BOAUILIL?

— HopmanbHO, HO Mama BOAUT JIyullle.
A 4TO TBI XOT€J1 Y3HaTh?

— ¢ xoresn cka3arh Tebe, UTO 3aBTpa JIeK-
LIMU TI0 UCTOPUH He Oy/ieT — Tpero/jaBaTeb
yexas Ha KoHdepeHIut0 B [TeTepOypr.

— A, cmacu6o 6osbloe! 3HauWT, B UH-
CTUTYT MOYKHO 3aBTpa He eXarth.

3aganuve 3: JlononHume npeosodice-
HUSI, UCNO0/Mb306d8 2/1a20/bl 8eCMmu/800UMb,
examb/e30uma.

1. Cetiuac Oger ... mamuHy. EMy He Hpa-
BUTCS ... HA TaKCH.

2. B Poccun »KeHIMHBI 4acTo ...
Bau.

B cucreme pyccKoro si3blka Ba)KHOE MeCTO
3aHUMAIOT TPePUKChI, BHOCSIIVE B CJIOBO KaK
rpaMMaTHUecKoe, Tak U COOCTBEHHOE JIeKCH-
yeckoe 3HaueHHe. Harpyumep, B cOueTaHUM C
TIPYCTABKOM MO- OfIHOHAIpaB/IeHHbIe [71aro-
JIbl [IBVDKEHUSI UMEIOT 3HaueHHe «Hayvana of-
HOHAIpPAaB/IEHHOTO IBWKeHUs» [13, c. 14], a B
COUeTaHWM C Mpe(UKCOM MPHU- OJHOHAITPAB-
JIeHHbIe T/1arosibl 0003HAUAKOT «JOCTHXKEHUe
Henn» [Tam ke, c. 12]. I'marosam notimu u
npulimu B aHIJTUHACKOM $13bIKE COOTBETCTBYHOT
I1arosiel: to go (notimu) v to come (nputimu).
[puBeneHHOe pa3/ure B CUCTeEMaX PyCCKOTO
Y aHIVIMHCKOTO SI3bIKOB, 0OJIbIIIOe KOTMUeCTBO
PyCCKUX MpedUKCOB, KOTOpbIe yroTpebss-
I0TCS C TVIarojlaMM [IBMDKEHUS] U TIPUBHOCSIT
CBOe JIeKCHYeCKOoe 3HaueHue, MOTYT BbI3BaTb
3aTPyAHEHUs] Y UHOCTPAHHBIX CTY[EHTOB MPU
M3yueHUU 3HaueHU PyCCKUX MPUCTaBOUHBIX
I71aro/ioB [IBMKEHHSI.

[nsi oOyueHUsl UCTIOTB30BAaHUIO PYCCKUX
T71aroJioB JBW)KEHUS C Pa3/IMUHBIMU MTpeQUK-
caMH CTyZeHTaM CJeAyeT BbITIONHUTh TIpe-
3eHTaTHBHbIE, KOHCTPYKTHUBHO-PacCIIpoCTpa-
HSIIOIIe, KOHCTPYKTHUBHBIE YIIPaKHEHUSI.

CeMaHTHKa aHTTIMHACKUX TJIaT0JIOB /IBIKe-
HUST MOYKET MEHSIThCSI KaK TpPY UCTIO0/Ib30Ba-
HUU TpeJIoroB, Tak U MOC/Ienoros. JlaHHas

Tpam-
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0COOEHHOCTD I7IaroJIOB AHIVIMMCKOTO $13bIKa
ToJTyunsia OCBellleHWe B paboTax MHOTHX
yueHbIX, Hanpumep, A.H. 3mobuna [14],
FO.A. Kpasuosa u A.M. Kpasuosoii [15],
A.M. MypriruHoti [16], C.A. Cepogoii [17].

Bo ¢paHI1y3CcKOM sI3bIKe JIeKCUKO-CEMAHTH-
yeckasi TpyIina CO 3HAUeHHeM MepeMeIL|eH st
TIpe/iCTaB/ieHa YHUBEPCA/IBHBIM T10 TIPH3HA-
Ky criocoba mepeapwkeHus raroniom aller.
B pycckom si3blke OH COOTBETCTBYET IVIaro-
JIaM «uOmu» W «examby», Hanpumep: aller en
autobus — examb Ha asmobyce; aller a pied —
uomu newkom. Takyke OH MOXKET TT€PEBO/IUTh-
sl TVIaroJiaMM N/blmb W /lememb, Harlpumep:
aller en avion — nememb Ha camoneme. Takum
06pazom, B peur ()paHKOTOBOPSILIUX yUaIl[UX-
Cs1 BEPOSITHO TIOSIBJIEHHE OLIMOOK, BhI3BAaHHBIX
nHTepdepeHLell POHOTO si3blka, TUMa: «OH
*udem/edem Ha camosnieme».

[marosiel  IBIDKEHUST BO  (ppaHITy3CKOM
sI3bIKe, KaK U B aHIVIMHACKOM, He OObeIuHs-
IOTCSI B JIEKCMKO-TPAMMaTHUeCKYI0 TPYIIITY.
Cema ofHOHarpaBjeHHOCTH/HeOJHOHAIIpaB-
JIEHHOCTH XapaKTepHa He [isi BceX (hpaH-
L[Y3CKWX IJIaroJIOB [IBWKEHUS], a /i TeX, B
CeMaHTHKe KOTOPBIX OHa BbIpa)KeHa, Harpy-
Mep: y miarosioB aller u marcher Haripasiie-
HUe JIBW)KEHUsT BbIPAKAETCS [PYTUMHU CPe/i-
CTBaMH TI0 CPABHEHMIO C PYCCKUM SI3bIKOM
[18]. Tak, rmaron aller Bbpa)kaeT 3HaUeHHe
[IBIKEHUSI K OTIpe/ie/IeHHOH 1ieJii, B orpejie-
JIeHHOM HarpaB/ieHWH, Harpumep: “je suis
aller consulter un medecin” — «a nowen
KOHCY/bmupoeambCsi ¢ 8payom», “elle a pu
aller au Montmartre” — «oHa mo2aa notimu
Ha Moxmapmp». ®pa3za «s udy no yiuye», He
cofiep)Kalliasi yTOUHeHHUs] HarpaB/ieHus], CO-
OTBETCTBYeT Ha ()paHIy3CKOM sI3bIKe Tpef-
JIOKEHUIO C TIarosioM marcher, a MMeHHO:
“je marche dans la rue”. IlpeayoxeHue
«51 X0%iCy Nno yauye» TIepeBOJUTCS Ha (paH-
L[y3CKWH $I3bIK TOYHO TaK »ke. YKa3aHue Ha
MIPOJIOJDKUTETBHOCTD JAeHCTBUS BhIPAXKALTCS
TOJLKO C TIOMOIL[BIO JIEKCHUECKUX CPeZICTB,
Haripumep: «Mbl xo0um no yauye 1 uac» —

MPENOAABATEND

219



220

HAYKA, OBPA30OBAHMUE, KYJIbTYPA

“nous marchons dans la rue depuis 1 heur”.
[Tpumepsl yroTpebnenust riarosioB aller u
marcher TIO3BOJISIFOT CJieJlaTh BBIBOJI, UTO B
c/lyyae, eC/iU B TMPEIJIOOKEHUU JIeKCUYeCKU
BBIPDAKEHO YKa3aHUe Ha 1ieJib JABWKEHHUs], TO
WcTonb3yeTcs raron aller, a eciiu Harpas-
JIeHHe JIBIDKEHUsI He YTOUHEHO, HO WU3BeCT-
HO, UTO CyOBEKT Tepe/IBUraeTcst TeIIKOM, TO
BO3MOXXHO yroTpebsieHune rarona marcher.
Wrtak, M3-3a HEraTMBHOM HWHTepQepeHLUH
(hpaHKOPOH MOXKeT He Pas3IMuUUTh PYCCKHe
Npe/JIOKeHHUsT THMa: «Mbl udem no yauye»
«Mpbl xo0um no ynuye».

[nsi hopMUpOBaHUSI HABBIKOB YIIOTpe-
O/1eHUsI TVIaroJIOB JIBVDKEHMsT UOMU/X00UMmb
YUalLMMCSI TIPeJJIararoTCsi KOHCTPYKTHUBHO-
PacCMpOCTPaHSOLIMe YIPAXKHEHUSI C TaKOW
(hopMynHMpOBKOM 3a/laHUs:

3aganue 1: /JononHume duanoau, Ucno/b-
3y 21a20/bl UOMU UAU XOOUMb.

1. — TIpuset, Mapu! Kyga Th1...? (udewn/

X00OUlb)

— Hukyna, a1 mnpocro rymso, ... IO
napKy(uoy/xooicy).

2. — Amno, AnnHa UBaHOBHa, 31paB-

cTBy#iTe! $I XOTen Gbl OrOBOPUTH O KypCo-
BOl pabore.

— W3BuHwuTe, JKak, celfiuac s He MOTY To-
BOPUTD, S ... TI0 yiulle (udy/xoixcy), TIIOX0
Bac csblity. [Tepe3sBoHuTe uepes yac.

Bo ¢paniy3ckoM s3bIKe CyIiecTByeT psif
r1arosioB ¢ AuddepeHIPOBaHHBIM 3Haue-
HMEM CpeJCTBa W criocoba TepeaBrDKeHus],
Haripumep: flotter — nabimb/naagame
avancer — nibimb. O6a I1arosa UCIoIb3Y-
IOTCSI B COUETAaHUM C CyIIeCTBUTETbHBIMH,
0003HauamLIMMU BH/Ibl TPaHCIOPTa: KO-
pabnb nableem/niasaem — le bateau flotte —
B 3HauUeHUHU «0epicumcsi Ha 8o0e», le bateau
avance — B 3HAUEHUU «OBUICEMCs @nepeo».
[laHHOe pa3nuuue TakKe MOXKET SIBUThCS
TIPUYMHOM HeraTWBHOW WHTep(depeHLuH y
HocuTesst (PpPaHITy3CKOTO SI3bIKa.

XapakTepHOW 4epTOi HEeKOTOPBIX aHITIHH-
CKMX ¥ (DPaHLy3CKMX IJIaro/I0B JABVDKEHUSI SIB-
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JISIETCS MX CIIOCOOHOCTH 00pa30BbIBaTh rpaM-
MaTrueckye KOHCTPYKUMH. Tak, aHJIMHACKUH
iaroa to go obpasyeT KOHCTPYKLHO, 00o-
3HaYarKoILyI0 OmKaiiiiee Oyayiee, a UMeH-
HO, KOHCTPYKLIMIO to be going to do, Harpu-
Mmep: “Mary is going to go to the supermarket
tomorrow” — «M>3pu cobupaemcs 8 cynep-
mapkem 3aempa». [laHHasi KOHCTPYKLHS TaK-
)Ke 0003HayaeT TIOYTH HEOTBpPATUMOEe COOBI-
Tre, Gmu3koe 1o BpemeHu: “Be careful! The
log is going to fall down!” — «OcmopodicHo!
BpeeHo cetiuac ynadem!». Takum obpasom,
obpasyss TpamMMaTH4ecKyl KOHCTPYKLIHIO,
[71aroj to go TepsieT 3HaueHue repeMellleHus
cyObeKTa B IIPOCTPAHCTBe.

®paHIly3cKUi T1aros [ABWkKeHus aller,
SIBJISIFOLLMNACS  CMBICIOBBIM ~ 9KBHBAJ€HTOM
PYCCKUX T/IaroJiOB [BYDKEHUST UOmMu/Xoo0umsm
Y aHITIMACKOTO T71arosna to go, Takke Gpopmu-
PYyeT KOHCTPYKLMIO OyZyiiero BpeMeHu futur
immédiat, obo3Hauaroiiero Ommkaiiiee Oy-
nywee. Harmpumep: “Marie va terminer
I’ecole I’année prochaine” — «Mapu 3aKoH-
yum wony 8 byoyujem 200y».

OTMmeTHM, UTO, XOT PYCCKUH I71aro
IBWKeHUs1 uomu (nolimu) He oOpa3syeT
rpaMMaTHuecKod KOHCTPYKLMH, OH TakKe
yrnoTpeOssITECST B 3HaueHWW Omvbkakinero
Oypyiero, HamepeHusi. CoxpaHsisi CBOe OC-
HOBHOe 3HaueHWe, JaHHBIA IJlaroyl Mproob-
peTaeT Tak)Ke OTTEHOK 3HaueHHus Oyayliero
BpeMeHH: notidy 06edamb (MOXKHO CKa3arb:
cetivac 6ydy obedamb. CMmbici ¢pasbl OT
1ofI00HON 3aMeHbI He U3MEHWUTCS). YKa3aH-
Hast 0COOEHHOCTh I71arosia JBHKeHUs «uomu
(notimu)» 6wi1a orMeueHa JI.C. MypaBbeBoi
B aucceprauun «CoueTaeMoCTh I71aroJioB
JBIDKEHUS C JPYTMMU [J1arojlaMy B PyCCKOM
sa3bike» [19, c. 19]. laHHasi KOHCTPYKLUs
PYCCKOro si3blka B 3HaueHWH O/mKaifiiero
OyZyLLero Mo)keT COOTBETCTBOBATh aHIVII-
CKOM KOHCTpPyKUMHU to be going to do sth,
Haripumep: “Anna is going to visit her sister
tomorrow” — «3aempa AHHa notidem Hase-
cmumb C80I0 cecmpy».

2 /2022



B rpammarvke pycCKOro M KUTalCKOro
SI3BIKOB  CyIIIeCTByeT OOJ/IblIIoe KOJTMUYeCTBO
oTnnuuii. B KuTalickoM si3blKe y IJIarojioB
riepeMellleHUs He TIpeJCTaBaeHa ceMa OfHO-
HarpaB/IeHHOCTU/HeOHOHATIPaBIeHHOCTH,
TO eCTb OfIWH I7IaroJl IBWKEHHUsI KUTalCKOTO
SI3bIKA COOTBETCTBYET /IBYyM PYCCKHUM I7Iaro-
JlaM [IBIDKEHUS: OFHOHAITPaB/IeHHOMY W He-
OJTHOHAIPaB/IEHHOMY, HaIrlpuMep, pPYCCKHe
T7Iaro/ibl examb U e30UuMmb UMEIOT OJUH KU-
Tarckui skBuBaneHT [20, c. 89]. CoorseT-
CTBEHHO OIMOKY TUTIA «*Kyda mbl mak Obl-
cmpo *e30ub ?» 00yC/IOBIEeHbI HETaTUBHON
HUHTepdepeHIrei.

[pu3HaK cpefibl TiepeIBIKEHHS Y T/1arosioB
JIBIDKEHUsI B KUTAMCKOM si3bIKe pa3/iMyaeTcs,
KaK U B PyCCKOM, (paHIy3CKOM U aHIVIUH-
CKOM $13bIKaX, TO €CTb CYIIeCTBYOT CMBIC/IO-
Bble 3KBUBAJIEHTHI PYCCKUX IJIarOJIOB N/blMmb/
niasamo, nAememb/iemamb [Tam ke, c. 89].
OpHaKo Tpy yroTped/ieHuH JJAHHBIX T/IarojioB
B COUETAaHWW C Pa3/IMUHBIMU CYIIIeCTBUTE/Th-
HBIMA HOCHUTE/IM KHTAHCKOTO SI3bIKa MOTYT
c/lefiaTh  OIMIMOKM, BbI3BaHHbIE HETaTUBHOU
uHTepdepeHIyel, TUna «*OH e30wl N0 MOpio
Ha /100Ke», TaK KaK PyCCKHe CJI0BOCOYETaHUs
«N/IbIMb HA /100Ke» WK «/lememb Ha camone-
me» COOTBETCTBYHOT KUTalCKUM BbIpayKEHHUSIM
«€examb Ha 00Ke/Ha camonemes.

C uesibto 00yu€eHUst UCTI0/Ib30BAHUIO T/1a-
TOJIOB JBIDKEHUS B 3HAUEHUU TlepeMeleHust
TPU TIOMOIL[ PA3/IMUHBIX TPAHCIIOPTHBIX
CpeJiCTB B pas/MUHOM Cpefle CTyAeHTam
TIPe/IJIOYKEeHbI  KOHCTPYKTHBHO-PACIIPOCTpa-
HSIIOIIE W KOHCTPYKTHUBHBIE YIIPAXKHEHUS B
cenyroumx (GopmMyaMpoBKax 3a/1aHUM:

3aganue 1: /JononHume npeonodiceHus,
ucnonb3ys 21a20/bl examb/e30ums, nemems/
Jemamb, NablMb/NAasame.

1. MpbI ... TIO peKe Ha JIOfKe IieJiblii Yac
(nabLau/nnasanu).

2. CTyneHTHI ...
(nemam/aemarom).

3. 5 He nrOGSIFO ... HAa TaKCH, TIOTOMY UTO
3TO OUeHb [JOPOTO (examb/e30umn).

Ha camosiete B MOCKBY
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3azaHue 2: Pacckajxcume o mom, KaK 6bl
dobpanucb 00 MOCK8bl, KaK 8bl 00bIYHO O0-
bupaemech 00 yHUBepcumema, Kak 6am Hpa-
8UMCSI Nymelecmeosamb.

Hapsiay c ¢pakramy HeraTUBHOM UHTEpde-
PEHIMM HaMH OTMEUEHbI Cyuau TMO3UTHUB-
HOU WHTep(epeHIUY, HarpruMep, TTO3UTHB-
HOW MeXBbsI3bIKOBOM MHTepdepeHIn. Pyc-
CKWe, aHIVIMACKUe W (hpPaHIy3CKHe I7IaroJibl
IBIDKeHUsT 00/IaZiat0T CeEMOU CpejIbl IepeMe-
mieHnst. OfHaKo BO ()paHIIy3CKOM M aHIJINH-
CKOM $I3bIKaX CYIIleCTBEHHBIM SIBJISIETCS 3Ha-
YyeHHe O/ yLIeBJI€HHOCTH/HeOyIIeBIeHHO-
CTH JIBUKYIIIErocsi CyObeKTa WK MpeaMeTa,
a TaK)Ke XapaKTep [JBVIKEeHUsl, Harpumep: B
AHIVIMHACKOM si3bIKe — «OpeeHO n/bigem» —
“a log is floating”, «cobaka nabigem» —
dog is swimming”, «kopab/b nibigem» —
ship is sailing”; Bo ppaHITy3CKOM SI3bIKE —
«0epeso navleem» — “un arbre flotte”, «co-
6aka nabigem» — “un chien nage”, “kopabsb
nibigem — un navire va” [13].

Kak Obu10 yKasaHo Bblllle, BO (ppaHIy3-
CKOM S$I3bIKe CYIIeCTBYIOT miarosbl aller u
marcher, pa3nuuaroiiyecst Mo MPU3HAKy Ha-
MpaB/eHHOCTH K Lenu. /laHHoe 3HaueHWe
OT/IMYAeT WX OT PYCCKUX IVIarojioB uomu u
X0OuMb, OJTHAKO He SIBJISIETCS €TUHCTBEHHBIM
Pa3IMUUTELHBIM Y PACCMAaTPUBAEMBIX IV1aro-
JI0B. [171s1 ppaHITy3CKUX [71ar0/i0B Ba>KHbIM 5B~
JISIETCSI TAKXKe CII0CO0 TIepPeMEIIeHus], a UMeH-
HO: I71aron marcher imeeT 3HaueHye riepeme-
11eHus reltikoM. Kpome Toro, flaHHBIHN T1arosn
COZIEPKUT 3HAUEHHUsT CIIOCOOHOCTH K X0fib0e:
OH ymeem xo0umb — il sait marcher, cBoiicTBa
camoro ABWKeHUst: “tu marche trop vite” —
«mbl udewb (XoOUWb) CAUWUKOM ObICMpO».
[TepeunicyieHHble  3HaueHWs CBOWCTBEHHbI
PYCCKMM HeO/IHOHAIPAB/IEeHHbIM  IJIarojam.
Takum o00pa3om, HOCUTeNb (DpaHLy3CKOro
si3bIKa 0e30IIMO0YHO MCTOB3YeT [/1aros Xo-
Jumb B 3HAUEHHM CIIOCOOHOCTH K Xofbbe
Grarofapsi MO3UTUBHOW MHTep(epeHIHH.

IMTockosnbKy (haKThbl MO3UTHBHON MHTEpP(e-
PEHLIMM TTOMOTal0T MHOCTPAHHBIM yUaIiMCs

a
a
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n30ekaThb OIMIMOOK TPH yIoTpeb/eHuH Iia-
TOJIOB [IBIDKEHUS], CO3/laBaThb YTpPa)KHEHMUS,
HarlpaB/ieHHbIe Ha CHSTHE 3TUX TPYAHOCTeH,
He TIpe/CTaB/seTcs LenecoobpasnbiM. Of-
HaKo /IJ1s1 OBJIa/IeHUsI 3HAHUSIMH O CUTYaLIUsIX,
B KOTOPBIX BO3MOJKHBI SIBJIEHHS TTO3UTHBHOU
vHTep(hepeHIun, CTyeHTaM IIpeZJiaraeTcs
BOCTIONIB30BaThCSl CIEAYIOMIMMI TPaMMaTH-
YeCKUMH KOMMEHTAPHUSIMU, HalTPUMeD:

Kommenrtapuiit 1 (011 aHenogoHos u
¢parkopoHos). Pycckuie T/Iaroybl ABKEHUS
T/TbIT/TI/IaBaTh, JIeTETh/NIeTaTh UCMHOIb3YHOT-
cs1 st 0b03HaUYeHuUs TiepeMeltieHust JiF000ro
cyObeKTa 110 Bo/ie I 110 BO3yXY, HallpuMep:
«ManbuvK IUIbIBeT/TUIaBaeT, JIoAKa IUIbIBEeT/
T/IaBaeT, ZiepeBO TI0 BOJe IUIBIBET/II/IaBaeT»,
«AHTOH JIeTUT/NIeTaeT Ha camoJjieTe, MTHUIA
JIETUT//IeTaeT, CaMoJIeT JIETUT/IeTaeT».

KommenTapmii 2 (015 ¢ppaHkogdoHos).
['marosmn XofWuTh WCTIO/B3yeTCs B 3HAUEHWU
CrIOCOOHOCTH K XOApbe U COOTBETCTBYET
(paHIy3cKOMy [1aroiy marcher B JaHHOM
3HaUeHWW, HarpuMmep: pebOeHOK yMeeT Xo-
auTh — [’enfant sait marcher.

Wrak, npoBefjeHHOe MCCre[0BaHUE OCO-
OeHHOCTel (YHKIMOHWPOBAHUS I/1arojioB
JIBIDKEHUSI B pasHbIX sI3bIKaxX MO3BOJISIeT CJie-
JIaTh C/IeAYOLUI BbIBO/J;: TIPU 00yUeHUU HC-
TI0/Ib30BAaHUI0 PYCCKUX IJIarojioB ABVKEHUs
HOCUTETN pasHbIX SI3bIKOB WCTIBLITHIBAIOT Ha
cebe sIBJIeHUsI KaK HEraTUBHOM, TaK W MO3U-
TUBHOM MHTeP(depeHIINH.

IIpenomaBatenn PKW [O/DKHBI  yUYUTBI-
BaTh TepPeUrC/IeHHbIe 0COOEHHOCTH I/1aro-
JIOB JIBWKEHHUSI PYCCKOTO W WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB  TIpU  OOyueHWH  yTOTpeO/IeHHIo

PYCCKUX IJIaro/IoB JBWKEHHUS C LjeJIbt0 OITH-
MU3alliK JAaHHOTo Mpoliecca.

Yuer NMO3UTHMBHOM MHTep(epeHLUH TpU
00yueHUH yroTpeb/IeHUI0 T/Iaro/ioB [IBUKe-
HUSI He TIPOTUBOPEUUT TPaULIOHHOMY I10/-
XO[ly, CTPOSILIEMYCSI Ha PasIduMsX MexXay
TpyIIaMH I71arojoB CO 3HaueHHeM Iiepe-
MeIl[eHHs] B PYCCKOM M M3y4aeMOM $I3bIKax.
[laHHBIE COTIOCTaB/IEHUS SI3BIKOB MOTYT JaTh
He TOJIbKO HeraTWBHBIM, HO W TO3UTHBHBINA
WA HeWTpasbHbIM Xapakrep. I'aBHoe, uTo
He BCe pa3/uuusi TpUBEAYT K OIIHMOKaMm.
@axThl MO3UTUBHOM HHTepdepeHLMH He
3aTPY[HSIOT YCBOEHHe DYCCKOTrO s3bIKa, a
TIOHMMaHHe 3TUX 0CO0eHHOCTel MpernozaBa-
TejleM CMOXKeT MUHHUMHU3MPOBaTh paboTy 110
yKa3aHHOMY MaTepuarny.

VHocTpaHHBIe CTY[EHThI M3y4aroT TpyI-
My I7IarojioB [JBIMJKEHWs] Ha BCeX 3Tarax
obyuenust. Ha HayasbHOM 3Tarie I71aroJibl
JIBIDKEHHUST PaCCMaTPUBAIOTCS KaK JIEKCHKO-
rpaMMaruuecKasi rpyrina U JeKCUKO-CeMaH-
THUYeCKasl, IJile OCHOBHOe BHUMaHHWe yzessieT-
Csl IpUMepaM OTpHLaTeIbHON (HeraTUBHOI)
uHTepdepeHuy. Ha ocHOBHOM U IpojBU-
HYTOM IVIarojibl [JBWKEHUs] M3Yy4aroTCsl Kak
JIEKCHUKO-ceMaHTU4ecKasi rpynmna. [1pu stom
B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI BJIa/|eHHs S13bIKOM
B (oKyce BHMMaHUs TIperiofiaBaresis Haxo-
JUTCS MaTepwasl OTpULIaTeTbHOM uHTepde-
PEHLMH WU/Y TTOJIOKUTETbHON (TTO3UTUBHON).
IIpu yuere MOMIOKUTENHHON WHTepdepeH-
UM yyYallyecsl y3HalOT HOBble 3HAueHusi U
0COOEHHOCTH yNOTpeb/ieHus T/1aro/ioB [JBU-
JKeHUsI uepe3 W3BeCTHbIe SKBUBA/JEHTHI B
DOJIHOM $I3bIKe.
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